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VELIKOST | SIZE | GRÖßE | TAILE

XS S/M L/XL 2XL

VÁHA | WEIGHT | DAS GEWICHT | POIDS UTILISATEUR

25-60 35-75 50-90 80+

VZTLAK | BUOYANCY | DER AUFTRIEB | FLOTTABILITE

50 55 60 70
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DOPORUČENO  NORMOU  |  RECOMMENDED  BY  STANDARDS  |  VON  NORMEN
EMPFOHLEN  |  RECOMMANDÉ  PAR  LES  NORMES  |  RACCOMANDATO  DAGLI
STANDARD | RECOMENDADO POR LAS NORMAS

CZ:  Plovací  pomůcka,  úroveň  50  -  Vhodná  pro  plavce  a  použití  v  chráněných
vodách, kde je pomoc na blízku. Plovací  pomůcka pro speciální  použití.  Plovací
pomůcku si nasaďte s otevíráním vpředu. Zapněte všechny přezky a zipy. Utáhněte
všechny popruhy.  Ujistěte  se,  že  plovací  pomůcka  dobře sedí.  Proveďte  nácvik
používání  plovací  pomůcky.  Plného  výkonu  nemusí  být  dosaženo  při  použití
nepromokavého oblečení nebo za jiných okolností. Viz příbalový leták. Neskladujte
mokré. Vyzkoušejte plovací pomůcku alespoň jednou ročně a zaznamenejte data
údržby do tabulky. Nepoužívejte jako podušku. VAROVÁNÍ: Omezená ochrana proti
utonutí.
…………………………………………………………………………………………………………………….
EN: Buoyancy aid, level 50 - Suitable for swimmers and use in protected waters
where help is close at hand. A flotation device for special use. Put the flotation
device on with the opening at the front. Fasten all buckles and zippers. Tighten all
straps.  Make  sure  the  flotation  device  fits  snugly.  Practice  using  the  flotation
device. Full performance may not be achieved when using waterproof clothing or
under other circumstances. See the package leaflet. Do not store wet. Test the
flotation device at least once a year and record maintenance dates on a chart. Do
not use as a cushion. WARNING: Limited protection against drowning.
…………………………………………………………………………………………………………………….
FR: Aide à la flottabilité, niveau 50 - Convient aux nageurs et à une utilisation dans
des  eaux  protégées  où  les  secours  sont  à  portée  de  main.  Un  dispositif  de
flottaison à usage spécial. Enfilez le dispositif de flottaison en plaçant l'ouverture
à l'avant. Fermez toutes les boucles et les fermetures à glissière. Serrez toutes les
sangles. Assurez-vous que le dispositif  de flottaison est bien ajusté. Entraînez-
vous à utiliser l'aide à la flottabilité. Il se peut que les performances ne soient pas
optimales  en  cas  d'utilisation  de  vêtements  imperméables  ou  dans  d'autres
circonstances.  Voir  la  notice  d'utilisation.  Ne  pas  stocker  le  produit  mouillé.
Testez le dispositif de flottaison au moins une fois par an et inscrivez les dates
d'entretien  sur  le  tableau.  Ne  pas  utiliser  comme  coussin.  AVERTISSEMENT  :
Protection limitée contre la noyade.
…………………………………………………………………………………………………………………….
DE:  Schwimmhilfe,  Stufe  50  -  Geeignet  für  Schwimmer  und  den  Einsatz  in
geschützten  Gewässern,  wo  Hilfe  in  der  Nähe  ist.  Eine  Schwimmhilfe  für  den
besonderen Einsatz. Legen Sie die Schwimmhilfe mit der Öffnung nach vorne an.
Schließen  Sie  alle  Schnallen  und  Reißverschlüsse.  Ziehen  Sie  alle  Gurte  fest.
Vergewissern Sie sich, dass die Schwimmhilfe gut sitzt. Üben Sie die Verwendung
der Schwimmhilfe.  Bei  wasserdichter  Kleidung  oder unter  anderen Umständen
wird möglicherweise nicht die volle Leistung erreicht. Siehe die Packungsbeilage.
Nicht nass lagern. Testen Sie die Schwimmhilfe mindestens einmal im Jahr und
tragen Sie die Wartungstermine in die Tabelle ein. Nicht als Kissen verwenden.
WARNUNG: Begrenzter Schutz gegen Ertrinken.
…………………………………………………………………………………………………………………….
ES:  Ayuda  a  la  flotación,  nivel  50  -  Adecuado  para  nadadores  y  uso  en  aguas
protegidas  donde  la  ayuda  está  cerca.  Un  dispositivo  de  flotación  para  uso
especial.  Colóquese  el  dispositivo  de  flotación  con  la  abertura  en  la  parte
delantera.  Abroche todas las  hebillas  y  cremalleras.  Apriete  todas las  correas.
Asegúrate de que el dispositivo de flotación quede bien ajustado. Practique el uso
del dispositivo de flotación. Es posible que no se obtenga el máximo rendimiento
si se utiliza ropa impermeable o en otras circunstancias. Consulte el prospecto.

No lo guarde mojado. Pruebe el dispositivo de flotación al menos una vez al año y
anote  las  fechas  de  mantenimiento  en  la  tabla.  No  utilizar  como  cojín.
ADVERTENCIA: Protección limitada contra el ahogamiento.
…………………………………………………………………………………………………………………….
IT:  Aiuto  al  galleggiamento,  livello  50  -  Adatto  ai  nuotatori  e  all'uso  in  acque
protette dove l'aiuto è a portata di mano. Un dispositivo di galleggiamento per uso
speciale.  Indossare  il  dispositivo  di  galleggiamento  con  l'apertura  sul  davanti.
Chiudere tutte le fibbie e le cerniere. Stringere tutte le cinghie. Assicurarsi che il
dispositivo  di  galleggiamento  sia  ben  aderente.  Esercitarsi  a  usare  l'aiuto  al
galleggiamento. Le prestazioni possono non essere ottimali quando si utilizzano
indumenti impermeabili o in altre circostanze. Consultare il foglietto illustrativo.
Non conservare  il  dispositivo  bagnato.  Testare  il  dispositivo di  galleggiamento
almeno una volta all'anno e registrare le date di manutenzione sulla tabella. Non
utilizzare come cuscino. AVVERTENZA: protezione limitata contro l'annegamento.
…………………………………………………………………………………………………………………….

MATERIÁLOVÉ SLOŽENÍ | MATERIAL CONTENT | MATERIALER INHALT
CONTENU MATÉRIEL | CONTENUTO MATERIALE | CONTENIDO MATERIAL
60% Polyethylene / 30% Polyester / 10% Nylon

    Nebělte. | Unbleached. | Non blanchi. | Ungebleicht. | Non sbiancato. | Sin 
blanquear.

    Chemicky nečistěte. | Do not dry clean. | Ne pas nettoyer à sec. | Nicht 
chemisch reinigen. | No limpiar en seco. | Non lavare a secco.

    Nesušte v sušičce. | Do not tumble dry. | Ne pas sécher au sèche-linge. | 
Nicht im Trockner trocknen. | No secar en secadora. | Non asciugare in 
asciugatrice.

    Perte pouze ručně. | Wash by hand. | Laver à la main. | Von Hand waschen. | 
Lavar a mano. | Lavare a mano.

    Sušte mokré na šňůře ve stínu. | Drip line drying in the shade. | Séchage en 
ligne à l'ombre. | Trocknen auf der Wäscheleine im Schatten. | Secado por goteo a 
la sombra. | Asciugatura a goccia all'ombra.

    Nežehlete. | Do not iron. | Ne pas repasser. | Nicht bügeln. | No planchar. | 
Non stirare.

O PRODUKTU | ABOUT THE PRODUCT | ZUM DAS PRODUKT | SUR LE PRODUIT | SUL
PRODOTTO | SOBRE EL PRODUCTO

Vesta Player je první z naší nové generace vest, která má za cíl jediné - zážitky z
pádlování  musí  být o vodě,  ne o vestě. Player je velmi lehká vesta, která nabízí
volnost v pohybu. Vyrobena z recyklovatelné PE pěny, zůstává lehká i po namočení
a  rychle  schne.  Boční  vstup  se  dvěma  vojenskými  přezkami  umožňuje  snadné
obléknutí a rychlý start. Popruhy jsou z polypropylenu, který odpuzuje vodu a dále
tak nezvyšuje hmotnost vesty. Barevně odlišené velikosti pro snadnější orientaci.
Díky flexibilním popruhům ideální pro různé druhy postav, obzvláště dobře se v ní
budou cítit nižší vodáci a vodačky.
…………………………………………………………………………………………………………………….
The Player PFD, the first in our new generation, is designed to make your kayaking
memories  all  about  the  water,  not  the  life  jacket.  Originally  built  for  novice
kayakers, the PFD gained popularity among experienced paddlers as well, thanks
to its lightweight design, unrestricted movement, and breathability. Crafted from
lightweight, PVC-free PE foam in an ergonomic 3D design, it stays light even when
wet and dries quickly. Side entry with two military-grade buckles makes it easy to
put  on and  go.  With  color-coded  sizing  and  soft,  water-resistant  webbing,  it’s
durable and flexible, ideal for shorter and female paddlers.
…………………………………………………………………………………………………………………….
Le VFI Player, le premier de notre nouvelle génération, est conçu pour que vos
premiers souvenirs de kayak soient liés à l'eau, et non au gilet de sauvetage. Conçu
pour  les  kayakistes  débutants,  il  offre  une  liberté  de  mouvement  et  une
respirabilité qui vous permettent de vous concentrer sur l'expérience et non sur
l'équipement.  Fabriqué  en  mousse  PE  légère,  sans  PVC,  avec  un  design  3D
ergonomique,  il  reste  léger  même  lorsqu'il  est  mouillé  et  sèche  rapidement.
L'entrée latérale avec deux boucles de qualité militaire permet de l'enfiler et de
partir facilement. Avec un code couleur et une sangle souple et résistante à l'eau,
il est durable et flexible, idéal pour les pagayeurs de petite taille et les femmes.
…………………………………………………………………………………………………………………….
Die Player PFD, die erste unserer neuen Generation, wurde entwickelt, damit sich
Ihre ersten Kajakerlebnisse ganz auf das Wasser konzentrieren - und nicht auf die
Schwimmweste.  Sie  wurde  für  Kajakanfänger  entwickelt  und  bietet
uneingeschränkte Bewegungsfreiheit und Atmungsaktivität, damit du dich auf das
Erlebnis konzentrieren kannst, nicht auf die Ausrüstung. Sie ist aus leichtem, PVC-
freiem PE-Schaumstoff in einem ergonomischen 3D-Design gefertigt, bleibt auch
im nassen Zustand leicht und trocknet schnell. Dank des seitlichen Einstiegs mit
zwei Schnallen in Militärqualität lässt er sich leicht anziehen und mitnehmen. Die
farbcodierten Größen und das weiche, wasserabweisende Gurtband machen ihn
langlebig und flexibel, ideal für kleinere Paddler und Paddlerinnen.
…………………………………………………………………………………………………………………….
El Player PFD, el primero de nuestra nueva generación, está diseñado para que tus
primeros recuerdos en kayak giren en torno  al  agua,  no  al  chaleco  salvavidas.
Diseñado para kayakistas principiantes, ofrece movimientos sin restricciones y
transpirabilidad, para que te centres en la experiencia, no en el equipo. Fabricado
con espuma de PE ligera y sin PVC en un diseño ergonómico en 3D, se mantiene
ligero incluso cuando está mojado y se seca rápidamente. La entrada lateral con
dos hebillas de calidad militar facilita su colocación. Con codificación por colores
y cinchas suaves y resistentes al agua, es duradero y flexible, ideal para palistas de
baja estatura y mujeres.

…………………………………………………………………………………………………………………….
Il Player PFD, il primo della nostra nuova generazione, è stato progettato per far sì
che i primi ricordi di kayak siano legati all'acqua, non al giubbotto di salvataggio.
Pensato per i kayakisti alle prime armi, offre libertà di movimento e traspirabilità,
in  modo  che  possiate  concentrarvi  sull'esperienza  e  non  sull'attrezzatura.
Realizzato in schiuma PE leggera e priva di PVC con un design ergonomico in 3D,
rimane  leggero  anche  quando  è  bagnato  e  si  asciuga  rapidamente.  L'ingresso
laterale con due fibbie di tipo militare lo rende facile da indossare e da portare via.
Grazie  alle  misure  codificate  per  colore  e  alle  fettucce  morbide  e  resistenti
all'acqua, è durevole e flessibile, ideale per i canoisti più bassi e per le donne.
…………………………………………………………………………………………………………………….

ÚDRŽBA  A  SKLADOVÁNÍ  |  STORAGE  AND  MAINTENANCE  |  WARTUNG  UND
LAGERUNG  |  MAINTENANCE  ET  STOCKAGE |  STOCCAGGIO E  MANUTENZIONE  |
ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO

Dupratex 600D,  Oxford 200D Nylon > Syntetické materiály jsou vysoce odolné,
oděruvzdorné  a  vodoodpudivé.  Navzdory  jejich  odolnosti  by  se  však  měly
pravidelně čistit jemným mýdlem a vodou, aby se zachoval jejich výkon a dlouhá
životnost.  V  kombinaci  s  jinými  komponenty  zajistěte,  aby  se  postupy  péče
přizpůsobily  těmto  choulostivějším  materiálům,  protože  nemusí  mít  stejnou
úroveň odolnosti nebo rutinní  údržby. Syntetické materiály skladujte vždy čisté,
zcela suché a na chladném a tmavém místě, abyste zachovali jejich vlastnosti a
prodloužili jejich životnost.

PE foam > Plovací pěna je vyrobena tak, aby vydržela, ale potřebuje běžnou údržbu,
aby  si  zachovala  svou  plovatelnost.  Po  každém  použití  všechny  výrobky
vypláchněte a zajistěte, aby se v buňkách nezachytila žádná sůl nebo nečistoty.
Během skladování pěnu nestlačujte ani neohýbejte, protože to může trvale snížit
její vztlak. Vždy ji uchovávejte v rovině na čistém a suchém místě a vyvarujte se
kontaktu s ostrými předměty nebo extrémními podmínkami, které by mohly narušit
její strukturu.
…………………………………………………………………………………………………………………….

Dupratex  600D,  Oxford  210D  Nylon >  Synthetic  materials  are  highly  durable,
abrasion-resistant,  and  water-repellent.  Despite  their  resilience  though,  they
should  be  cleaned  regularly  with  mild  soap  and  water  to  maintain  their
performance  and  longevity.  When  paired  with  other  components,  ensure  care
routines accommodate these more delicate materials, as they may not share the
same level of durability or maintenance routine. Always store synthetic materials
clean, fully dry, and in a cool, dark place to preserve their properties and extend
their lifespan.

PE foam > Buoyancy Foam is built to endure but needs routine maintenance to
retain  its  flotation.  Rinse  out  all  products after  every  use,  ensuring  no  salt  or
debris  is  trapped  within  the  cells.  Do  not  compress  or  bend  the  foam  during
storage,  as  this  can permanently  reduce  its  buoyancy.  Always keep  it  flat  in  a
clean, dry area, and avoid contact with sharp objects or extreme conditions that
could compromise its structure.
…………………………………………………………………………………………………………………….

Dupratex  600D,  Oxford  200D  Nylon >  Les  matériaux  synthétiques  sont  très
durables, résistants à l'abrasion et hydrofuges. Malgré leur résistance, ils doivent
être nettoyés régulièrement avec de l'eau et du savon doux pour préserver leurs
performances et leur longévité. Lorsqu'ils sont associés à d'autres composants,
veillez à ce que les procédures d'entretien tiennent compte de ces matériaux plus
délicats,  car  ils  n'ont  pas forcément le même  niveau  de durabilité  ni  la  même
routine d'entretien. Conservez toujours les matériaux synthétiques propres, bien
secs et  dans  un endroit  frais  et  sombre  afin de  préserver  leurs  propriétés et
d'allonger leur durée de vie.

PE foam >  La mousse de  flottaison est  conçue pour durer, mais  elle doit être
entretenue régulièrement pour conserver sa flottabilité. Rincez tous les produits
après chaque utilisation, en veillant à ce qu'aucun sel ou débris ne soit piégé dans
les cellules. Ne comprimez pas et ne pliez pas la mousse pendant le stockage, car
cela pourrait réduire sa flottabilité de manière permanente. Gardez-la toujours à
plat dans un endroit propre et sec, et évitez tout contact avec des objets pointus
ou des conditions extrêmes qui pourraient compromettre sa structure.
…………………………………………………………………………………………………………………….

Dupratex 600D, Oxford 200D Nylon > Synthetische Materialien sind sehr haltbar,
abriebfest  und  wasserabweisend.  Trotz  ihrer  Widerstandsfähigkeit  sollten  sie
jedoch  regelmäßig  mit  milder  Seife  und  Wasser  gereinigt  werden,  um  ihre
Leistung und Langlebigkeit zu erhalten. Wenn Sie sie mit anderen Komponenten
kombinieren, sollten Sie darauf  achten,  dass diese empfindlicheren Materialien
bei der Pflege berücksichtigt werden, da sie möglicherweise nicht den gleichen
Grad  an  Strapazierfähigkeit  und  Pflegeaufwand  aufweisen.  Bewahren  Sie
synthetische Materialien immer sauber, vollständig trocken und an einem kühlen,
dunklen  Ort  auf,  um  ihre  Eigenschaften  zu  erhalten  und  ihre  Lebensdauer  zu
verlängern.

PE  foam >  Der  Auftriebsschaum  ist  auf  Langlebigkeit  ausgelegt,  muss  aber
regelmäßig gewartet werden, um seine Schwimmfähigkeit zu erhalten. Spülen Sie
alle Produkte nach jedem Gebrauch aus und stellen Sie sicher, dass kein Salz oder
Schmutz  in  den  Zellen  eingeschlossen  ist.  Drücken  oder  biegen  Sie  den
Schaumstoff  während  der  Lagerung  nicht,  da  dies  seinen  Auftrieb  dauerhaft
verringern kann. Lagern Sie ihn immer flach in einem sauberen, trockenen Bereich
und  vermeiden  Sie  den  Kontakt  mit  scharfen  Gegenständen  oder  extremen
Bedingungen, die seine Struktur beeinträchtigen könnten.
…………………………………………………………………………………………………………………….

Dupratex  600D,  Oxford  200D  Nylon >  Los  materiales  sintéticos  son  muy
duraderos, resistentes a la abrasión e hidrófugos. A pesar de su resistencia, deben
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limpiarse regularmente con agua y jabón suave para mantener su rendimiento y
longevidad. Cuando se combinen con otros componentes, asegúrese de que las
rutinas de cuidado se adaptan a estos materiales más delicados, ya que pueden no
compartir  el  mismo  nivel  de  durabilidad  o  rutina  de  mantenimiento.  Guarde
siempre  los  materiales sintéticos limpios,  completamente  secos  y  en un lugar
fresco y oscuro para preservar sus propiedades y prolongar su vida útil.

PE  foam >  La  espuma  de  flotación  está  hecha  para  durar,  pero  necesita  un
mantenimiento  rutinario  para  conservar  su  flotabilidad.  Aclare  todos  los
productos después de cada uso, asegurándose de que no queda sal ni residuos
atrapados  en  las  celdas.  No  comprima  ni  doble  la  espuma  durante  el
almacenamiento,  ya  que  esto  puede  reducir  permanentemente  su  flotabilidad.
Manténgala  siempre  plana  en  un  lugar  limpio  y  seco,  y  evite  el  contacto  con
objetos afilados o condiciones extremas que puedan comprometer su estructura.
…………………………………………………………………………………………………………………….

Dupratex 600D, Oxford 200D Nylon > I materiali sintetici sono altamente durevoli,
resistenti  all'abrasione e idrorepellenti.  Tuttavia,  nonostante la  loro resistenza,
devono essere puliti  regolarmente con acqua e sapone neutro per mantenerne
inalterate le prestazioni e la longevità. Quando sono abbinati ad altri componenti,
assicurarsi che le routine di cura tengano conto di questi materiali più delicati,
poiché  potrebbero  non  avere  lo  stesso  livello  di  durata  o  di  manutenzione.
Conservare  sempre  i  materiali  sintetici  puliti,  completamente  asciutti  e  in  un
luogo fresco e buio per preservarne le proprietà e prolungarne la durata.

PE foam > La schiuma di galleggiamento è costruita per  durare nel tempo,  ma
necessita  di  una manutenzione ordinaria  per  mantenere il  suo galleggiamento.
Risciacquate tutti i prodotti dopo ogni utilizzo, assicurandovi che non rimangano
intrappolati  nelle  celle  sale  o  detriti.  Non  comprimere  o  piegare  la  schiuma
durante  l'immagazzinamento,  per  non  ridurne  in  modo  permanente  la
galleggiabilità.  Tenetelo  sempre  in  posizione  orizzontale  in  un  luogo  pulito  e
asciutto  ed  evitate  il  contatto  con  oggetti  appuntiti  o  condizioni  estreme  che
potrebbero comprometterne la struttura.
…………………………………………………………………………………………………………………….


